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В. Томсеннің түркітанудағы ғылыми мұрасы

Аңдатпа. Көне түркі жазба ескерткіштері туралы алғашқы мәліметтер XVII ғасырдың 
ІІ жартысынан бастап жариялана бастады. 1893 жылы Дания корольдігінің Ғылым 
академиясында лингвист ғалым В. Томсен руникалық жазудың сырын ашқаны 
туралы баяндайды. Ғалым көне түркі жазбаларындағы таңбалардың мәнін анықтап, 
ескерткіштің түркілер мұрасы екенін дәлелдейді. В. Томсеннің ғылыми мұрасының 
зерттелуі түркі тіл білімінің даму тарихынан хабардар болуға мүмкіндік беріп, 
көне түркі жазба ескерткіштерінің зерттелу бағытын, зерттеу әдістерін анықтауға 
көмектеседі.  Мақалада ғалымның еңбектеріне шолу жасалып, ғалымның түркітануда 
қалыптастырған ғылыми мектебі мен ерекшеліктері талданады.  Жұмыста В.Томсен 
аудармаларының ерекшелігі және оның түркі тіл біліміне қосқан үлесі баяндалады.
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Кіріспе
Әлемдік тіл білімінің тарихында ерекше орын алатын көне түркі жазба ескерткіштері 

туралы алғашқы мәліметтер XVII ғасырдың ІІ жартысынан бастап жариялана бастады. 
Сібірдегі руникалық жазулар туралы еуропалық әдебиеттердегі алғашқы мәліметтер 
Н. Видзен, С. Ремезов, И. Страленберг, т.б. зерттеушілердің есімдерімен байланысты. 
1889 жылы Н.М. Ядринцевтің Күлтегін мен Білге қаған ескерткіштерін табуы, осы 
ескерткіштерге А.О. Гейкел бастаған фин ғалымдарының экспедициясы мен В.В. Радлов 
бастаған Петербург ғалымдардың экспедициясы нәтижесінде жарық көрген атластар 
түркі тіл білімінде үлкен бір кезеңге жол ашты. Әлем ғалымдары атластарда жарияланған 
суреттер мен мәліметтер негізінде құпия жазуларды оқуға тырысты.

1893 жылы Дания корольдігінің Ғылым академиясында лингвист ғалым 
В. Томсен руникалық жазудың сырын ашқаны туралы баяндайды. Ғалым көне түркі 
жазбаларындағы таңбалардың мәнін анықтап, ескерткіштің түркілер мұрасы екенін 
дәлелдейді. В. Томсеннің ашқан жаңалығы Сібір даласы мен Моңғолиядан табылған 
ірілі-ұсақты руникалық ескерткіштердің оқылуына жол ашады. Жазу сырын табудағы 
ғалымның филологиялық тәсілдері, сапалы аудармалары кейінгі түркітанушыларға 
бағыт беріп, Еуразия даласынан табылған жазба ескерткіштердің зерттелуіне негіз болып 
келеді.

В. Томсеннің ғылыми мұрасының зерттелуі түркі тіл білімінің даму тарихынан 
хабардар болуға мүмкіндік беріп, көне түркі жазба ескерткіштерінің зерттелу бағытын, 
зерттеу әдістерін анықтауға көмектеседі. Ғалымның еңбектеріне шолу жасау арқылы ХІХ 
ғасырдың соңы мен ХХ ғасырдың алғашқы ширегіндегі түркітану ғылымындағы басым 
бағыттарды анықтауға, ғылыми мектептердің ерекшелігін тануға жол ашылады.

ҒТАР 16.41.25
Ғылыми мақала
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Зерттеу материалдары мен әдістері
Зерттеу жұмысы барысында ХІХ-ХХ ғ. түркітанушы ғалымдар В. Томсен, В.В. Радлов, 

П.М. Мелиоранский, А.Н. Самойлович және т.б. ғылыми еңбектерімен танысып, сол 
кезеңдегі түркітанудағы өзекті мәселелер мен басым бағыттар анықталды. В. Томсен 
әдістеріне сипаттама жасалып, ескерткіш аудармаларына салыстырмалы талдау 
әдістері қолданылды. Алғашқы кезеңде ғалым еңбектерінің библиографиялық тізімі 
жинақталып, зерттеу жұмыстарына сипаттама жасалды. Сол кезеңдегі жарық көрген 
зерттеу жұмыстарымен салыстыру жүргізіліп, ғылыми еңбектердің сабақтастығы 
анықталды.

Әдебиетке шолу
Дат ғалымы В. Томсеннің ғылыми жаңалықтары мен еңбектері туралы хабарламалар, 

ғылыми пікірлер мен еңбектердің аудармалары 1894 жылдан басталады (Розен, 1894). 
В.Р. Розен көне түркі жазуын дешифрлау туралы В. Томсеннің (1894)  мақаласын орыс 
тіліне аударып, ескерткіштің ашылу тарихы туралы ескертпелер қосып жариялаған. 
Ескертпеде Күлтегін мен Білге қаған ескерткіштерінің ашылуы Н.М. Ядринцев есімімен 
байланысты екені Томсен мақаласына көрсетілу керек еді деп жазады (Розен, 1894).

Ғалым еңбектерінің жариялануына қарай ғылыми жинақтарда шығыстанушы-
лардың, түркітанушылардың пікірлері, шолу мақалалары да басылып отырған (Schlegel, 
1896; Németh, 1917). Мәселен, белгілі синолог Г. Шлегель (1896) В. Томсеннің еңбегіне шолу 
жасап,  Кошо-Цайдамнан табылған көне түркі жазба ескерткіштерінің қытай тіліндегі 
мәтінін талдап, қытай деректеріндегі түркі сөздері туралы құнды пікірлер білдірген.

Түркітанушы ғалым П.М. Мелиоранский (1899) өзінің Күлтегін ескерткіші туралы 
еңбегінде В. Томсен Орхон-Енисей жазбаларындағы барлық таңбаларды дәл анықтаған 
деп баға беріп, ғалымның «Inscriptions de l’Orkhon déchiffrées» (1896) еңбегінің алғашқы 
бөлімін орыс тіліне аударып, түсініктемелермен бірге жариялайды. 

В. Томсеннің ғылыми мұрасы туралы кеңінен мәлімет беріп, талдап жазылған 
еңбектердің қатарына А.Н. Самойловичтің (1928/2005) мақаласын қосуға болады. 
Ғалымның мақаласы Томсен дүниеден өткеннен кейін бір жылдан соң жарық көреді. 
А.Н. Самойлович түркі тіл білімін үш кезеңге бөліп, алғашқы азиялық кезеңін 
М. Қашқари есімімен байланыстырса, екінші еуропалық кезеңін В. Радлов пен В. Томсен 
мұрасымен, соңғы еуразиялық кезеңі 1926 жылғы түркологиялық съезд жұмысымен 
байланысты екенін айтады. Мақалада В. Томсеннің Орхон мен Енисей бойынан, Шығыс 
Түркістаннан, Мажарстаннан табылған жазба ескерткіштерге қатысты еңбектеріне шолу 
жасап, түркітанудағы В. Томсен мұрасының құндылығына тоқталып, В. Радлов пен 
В. Томсеннің ғылыми мектептері туралы пікір білдіреді.

Тіл білімінде В. Томсен мұрасы туралы жарық көрген қазіргі еңбектердің ішінен тіл 
біліміндегі белгілі дат ғалымдарының өмірбаяндары мен ғылыми жолы баяндалған шолу 
мақалаларды (Skytte, 2022), түркітану мен моңғолтанудағы Копенгаген мектебі туралы 
еңбектерді (Erdal, 2018) жатқызуға болады. Автор Копенгаген мектебінің өкілдерінің 
қатарына В. Томсен тапсырмасымен 1917 жылға дейін Петербургте орыс зерттеушілерінің 
ескерткіштерге қатысты суреттер мен жазбаларының көшірмесін жасаған Курт Вульф, 
түркі тілдеріндегі ұзақ дауыстылар туралы еңбектер жазған В. Гренбех сияқты Томсен 
шәкірттерін қосады (Erdal, 2018).

Зерттеу нәтижелері және талқылау
Дат ғалымы Вильгелм Людвиг Питер Томсен 1842 жылы 25 қаңтарда Копенгаген 

қаласында дүниеге келген. 1859 жылы әкесінің өтініші бойынша Копенгагендегі 
теология факультетіне оқуға түседі, бірақ көп ұзамай филология факультетіне ауысады. 
В. Томсен ұзақ жылдар бойы Еуропаның әртүрлі бөлігінде, нақты айтқанда, Лейпциг, 
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Прага, Будапешт, Триест және Париж сияқты қалаларда білім алады. Салыстырмалы 
зерттеулерге деген қызығушылығының арқасында осы сапарларда санскрит, грек, 
латын, араб, испан, орыс, фин және Балтық  бойындағы тілдерді үйреніп алады. Кейбір 
деректерде ғалымның елуден астам тілді білгендігі айтылады (Skytte, 2022). Ғалымның 
негізгі зерттеулері салыстырмалы тіл білімі аясында болды. Ғалым үндіеуропа тілдерімен 
айналысады, дат диалектологиялық сөздігін құрастыруға үлес қосады. В. Томсен 
Копенгаген университетінде роман тілдерінің тарихынан, салыстырмалы тіл білімінен 
дәріс оқиды. Ғалым шәкірттерінің бірі Курт Вулфпен бірге Енисей ескерткіштерін 
зерттейді, бірақ олар жарияланбай қалады.

Ғалым мұрасының үлкен бір бөлігі көне түркі жазба ескерткіштерімен байланысты. 
Түркітану тарихында көне түркі таңбаларының мәнін дәл анықтап, тастағы жазуларды 
оқудың әдістемесін жасаған ғалымның ескерткіш мәтіндерінің ғылыми аудармалары да, 
ескерткіштерге берген тарихи-лингвистикалық түсініктемелері де бүгінгі ғылым үшін 
құнды.

Көне түркі жазба ескерткіштері ғылыми әдебиеттерде әртүрлі терминмен кездеседі: 
көне түркі руникалық жазуы, Орхон-Енисей жазуы, көк түрік жазуы, көне түркі жазуы, 
түрік бітік, күлбізілік жазу, көне түрік ескерткіштері, т.б. Ескерткіштердің зерттелуінің 
алғашқы кезеңінде Сібірден, Енисей бойынан табылған жазба ескерткіштер туралы 
мәліметтер келтірілсе, кейін келе көне түркі жазба ескерткіштерін шартты түрде Орхон, 
Енисей және Талас деп үш топқа бөліп қарастырады. Жазба ескерткіштер Моңғолиядан 
бөлек Шығыс Түркістаннан да, Орталық Азиядан да, Оңтүстік Еуропадан да, Шығыс 
Еуропадан да табылды. Қазіргі кезде Еуразия аумағында 700-ден астам ескерткіштер 
тіркеліп отыр.

В. Томсеннің Күлтегін мен Білге қаған ескерткіштеріндегі мәтіндерден көне 
түркі жазуын қалай оқылғанына, таңбаларды анықтау әдісіне тоқталып, ғалымның 
филологиялық тұжырымдарына назар аударып көрейік. Ғалым ескерткішті оқу 
барысында жоғарыда аталған екі атласты да пайдаланады. Ең алдымен, В. Томсен 
ескерткіштегі жазудың бағытын анықтауға тырысады. Ол үшін ғалым фин атласында І 
мен ІІ, сәйкесінше Радлов атласында К және Х таңбаларымен белгіленген екі ескерткіштің 
жолдарын бір-бірімен салыстырады, нәтижесінде ескерткіш мәтініндегі жолдардың 
оңнан солға қарай оқылатынын анықтайды. Таңбаларды мәнін табу үшін ескерткіштің 
өзіне және ескерткіштегі қытай тіліндегі мәтінге сүйенеді. Ескерткіш мәтінінен 38 бірегей 
таңба барын анықтап, олардан дауысты, дауыссыз таңбаларды табуға кіріседі. Ғалым xyx 
түріндегі қатар тұрған таңбалардың егер y дауыссыз болса, онда х дауысты болатынын 
немесе керісінше болатынын ескеріп, осындай қайталанған тіркесімдер арқылы  �� ,�� ,�� 
таңбаларының  дауысты екенін анықтайды (Thomsen, 1894). Қытай тіліндегі мәтіннен 
жалқы есімдерді іздеп, белгілі болған таңбаларды тексереді, жиі қайталанатын сөзге 
назар аударып, бірінші �𐰭𐰼𐰃� täηri деген сөзді оқиды. І (К) ескерткіште жиі кездесетін, ІІ (Х) 
ескерткіште кездеспейтін сөздің жалқы есім екенін, қытай жазбаларында �� �𐰠𐱅𐰃𐰏𐰤�Kültigin 
екенін анықтайды. Ғалым көне түркі жазуына қатысты алғашқы хабарламада (Thomsen, 
1894) ескерткіштегі �𐰃𐰠𐰏𐰀� bilgä, �𐰇𐰼𐰜� türk, �𐰯� alp деген сөздердің қалай оқылғанын көрсетіп, 
38 таңбадан тұратын әліпбиді жариялайды. Осы алғашқы хабарламадан ғалымның 
болжамының дұрыс екенін, филологиялық тұжырымдарының дәлелді, логикалық 
тұрғыдан қисынды екенін байқаймыз.

Ғалым 1896 жылы жарық көрген еңбегінде көне түркі жазба ескерткіштеріндегі 
дауыстылар мен дауыссыздарды ажыратып, әрбір таңбаның сипаттамасын, 
ерекшеліктерін толық көрсетеді (Thomsen, 1896). Дауысты дыбыстарды беретін төрт 
таңбаның қай кезде жуан, қай кезде жіңішке болатынын, қай кезде түсіріліп, жазуда 
таңбаланбаса да, оқуда ескерілетінін талдап, көрсетеді. Ғалым дауыссыз дыбыстардың 
таңбалануын сипаттайды, дыбыс тіркесімдерінің де орфографиялық ережелеріне 



Б.К. Каспихан

Құтты білік
www.qyttybilik.com

2024, Том 1, № 150

тоқталады. Орхон-Енисей ескерткіштерінде қос нүктенің сөздер мен жолдардың 
соңына қойылып, ажырату үшін қолданылғанын, бір таңбадан тұратын сөздерден кейін 
қойылмай, сөз тіркестерінен кейін де қойылатынын баяндайды. Бір сөзбен айтқанда, 
В. Томсен (1896) еңбегінің бірінші бөлімін көне түркі жазуының фонетикалық жағынан 
толық сипаттамасы берілген алғашқы еңбек деуге болады.

В. Томсен аудармалары
1894 жылы Күлтегін ескерткіштерінің алғашқы аудармасын В.В. Радлов жариялайды. 

Ескерткіш мәтіндерін В.В. Радлов, В. Томсен, П.М. Мелиоранский, Х.Н. Оркун, С.Е. Малов, 
Т. Текин, Ғ. Айдаров, А.С. Аманжолов, Н. Базылхан, т.б. ғалымдар зерттеп, аудармасын 
жасаған. Ескерткіштің алғашқы оқылуы мен аудармасында кеткен олқылықтар келесі 
жарияланымдарда түзетіліп, толықтырылып отырған. Әр кезеңде аудармалардың 
жетілдірілуі мен жаңа түсініктемелердің берілуі тіл білімі үшін заңды құбылыс. 
Бұл алғашқы зерттеулердің құндылығын төмендетпей, ғылыми айналымдағы соңғы 
жаңалықтардың түркі эпиграфикасында ескерілуін ғана көрсетсе керек. Зерттеулерді 
салыстырғанда В. Томсеннің зерттеу әдістерін, кейінгі зерттеушілердің еңбектерінен 
Томсен әдісінің кең қолданылғанын көруге болады. Мәселен, В. Томсен (1896) өз еңбегінде 
Күлтегін ескерткіші мен Білге қаған ескерткішінің сәйкестіктерін көрсету үшін және 
ұқсас тіркестердің аудармаларын қайталамау үшін екі ескерткіштегі мазмұны сәйкесетін 
жолдарды қатар қойып жариялайды. Осының арқасында Білге қаған ескерткішіндегі 
көмескіленіп, оқылмайтын тұстарды қалпына келтіруге жол ашылып, оқырмандарға 
ескерткіш мәтінін салыстыруға мүмкіндік беріледі. Осы әдістің В. Радловтың (1897) 
неміс тілінде жарық көрген еңбегінде, В. Радлов пен П.М. Мелиоранскийдің (1897) орыс 
тіліндегі еңбегінде қолданылғанын көреміз.

В. Томсен өз еңбегінде тарихи деректердегі ақпараттарды келтіре отырып, Күлтегін 
мен Білге қаған ескерткіштерінің оқылуын, француз тіліндегі аудармасын жариялап, 
соңында ескертпелер арқылы мәтіннің оқылуына түсініктеме береді. Жұмыс соңында 
көне түркі тіліндегі сөздердің көрсеткіші мен М. Паркердің Күлтегін ескерткішіндегі 
қытайша мәтіннің ағылшынша аудармасын жариялайды.

Ескерткіштің оқылуы мен аудармаларындағы ғылыми пікірлердің әртүрлілігін 
алғашқы басылымдардан-ақ көре аламыз. Мысалы, Күлтегін ескерткішінің үлкен 
жазуының бірінші жолындағы �𐰇𐰢𐰯𐰀𐰢�:�𐰆𐰢𐰣𐰴𐰍𐰣�:�𐰾𐱅𐰢𐰃𐰴𐰍𐰣� деген тіркесті В. Радлов (1895) 
äчÿм апам Бумын kаҕан äшітмä kаҕан деп оқып, ата-бабам Бумын хан, атақты хан 
деп аударса, В. Томсен (1896) äčüm apam bumyn qaγan istämi qaγan деп оқып, ата-
бабам Бумын қаған мен Истеми қаған деп аударады. В. Радлов (1897) келесі басылымда 
äчÿм апам Бумын-kаҕан Äcітмi-kаҕан ата-бабам Бумын қаған, Еситми қаған (аталған) 
деп, П.М. Мелиоранский (1899) äчÿм апам бумын kаҕан іcтäмi kаҕан ата-бабам Бумын 
қаған, Истеми қаған деп жариялайды. Мәтін бойынша В. Радлов, В. Бартольд, В. Банг, 
П.М. Мелиоранский Бумын қаған мен Істемі қағанды бір адам десе, В. Томсен мен 
И. Маркварт екеуі екі түрлі қаған деген пікір білдірген. Кейінгі зерттеулерде Істемі қаған 
Білге қағанның інісі екені айтылады.

В. Томсеннің Орхон ескерткіштеріне жататын Тоныкөк ескерткіштері туралы ойлары, 
нақты айтқанда, ескерткіштің алғашқы аудармасының (Radloff, 1899) олқылықтары мен 
жетілдіретін тұстары туралы пікірлері 1916 жылы жарияланады. Жинақта Моңғолия 
мен Сібір аумағынан табылған көне түркі жазба ескерткіштерінің оқылуына байланысты 
толықтырулар мен құнды ғылыми пікірлер берілген (Thomsen, 1916).

Шығыс Түркістаннан табылған қағаз бетіне түскен көне түркі жазбалары туралы 
ғалымның ғылыми пікірлері бүгінгі түркі тіл білімі үшін де құнды екенін сөзсіз. В. Томсен 
мақалада А. Стейн экспедициясы тапқан қағаз бетіндегі қолжазбаларға сипаттама береді, 
өлшемін, суреттерін жариялап, ерекшеліктерін көрсетеді. Ғалым мәтіннің оқылуы мен 
ағылшын тіліндегі аудармасын жариялайды (Thomsen, 1912). Миран мен Дунхуаннан 
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табылған жазбалардың ерекшеліктерін сипаттай отырып, жұмыстың соңында ғалым 
мәтінде кездесетін сөздердің көрсеткішін де жариялайды. Жарияланған «Ырқ бітік» 
ескерткіші қазір Британ музейінде сақтаулы.

Қорытынды
В. Томсеннің еңбектері түркі тіл білімінің тарихында жаңа бір саланың түркі 

палеографиясы мен эпиграфикасының қалыптасып, дамуына үлес қосқаны сөзсіз. 
Көне түркі жазуының фонетикасы мен фонологиясын ғылыми тұрғыда сипаттаудан 
бастап, ескерткіштер тілін зерттеу, көне түркі жазба ескерткіштерін аудару, олардың 
транскрипцияларын беру жолдары, аудармаларды жетілдіруге дейін В. Томсеннің 
қалдырған ғылыми мұрасы мен ғылыми мектебінің орны ерекше. Ғалым еңбектерін 
теориялық жағынан зерделеп, түркітанудағы бүгінгі басым бағыттар мен өзекті 
мәселелерді шешуде ғалымның әдістері мен тұжырымдарын зерттеу қажет. 
Түркітанушылардың іргелі еңбектерімен танысып, теориялық жағынан тереңдей түсу 
қазіргі түркі тіл біліміне қызығушылардың еншісінде деп ойлаймыз.
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Scientific Heritage of V. Thomsen in Turkology

Abstract. In the second half of the 17th century, the first information about ancient 
Turkic written monuments began to be published. In 1893, at the Academy of Sciences of the 
Kingdom of Denmark, the linguist W. Thomsen presented about discovering the secret of runic 
writing. The scientist uncovered the meaning of the symbols in the ancient Turkic scriptures 
and demonstrated that the monument is the heritage of the Turks. Thomsen’s study of the 
scientific heritage has provided valuable insights into the history of Turkic linguistics, helping 
to define the direction of research on ancient Turkic written monuments and research methods. 
The article reviews the scientist’s works, analyses his contributions and scientific school in 
Turkology. The work reflects the specifics of Thomsen’s translations and his contribution to 
Turkic linguistics.

Keywords: Orkhon monuments, Kultegin, Old Turkic script
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Научное наследие В. Томсена в тюркологии

Аннотация. Первые сведения о древнетюркских письменных памятниках начали 
публиковаться во второй половине XVII века. В 1893 году лингвист В. Томсен выступил 
в Академии наук Дании с докладом о разгадке рунического письма. Ученый установил 
значение знаков, использованных в древнетюркских надписях, и доказал, что памятники 
являются наследием тюрков. Изучение научного наследия В. Томсена позволяет 
проследить историю развития тюркского языкознания, определить направления и 
методы исследования древнетюркских письменных памятников. В статье представлен 
обзор трудов ученого, анализируется научная школа, созданная им в области тюркологии, 
и её особенности. Особое внимание уделено характеристике переводов В. Томсена и его 
вкладу в развитие тюркского языкознания.
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